ESOPET XXIX
Gedicht van de Week 
week 16- 2014
www.arspoetica.nl 

[image: image1.jpg]IN .i. berch hoerden lieden

Groet gheluut, soe dat si hem berieden
Wat hem best te doene ware :

Sine waren noit eer in selken vare.
Mettien quam .i. muus daer vut,

Die ghemaect hadde dat gheluut.

Dus heeft men vaer ende sorghe groet
Dicwile al sonder noet.





[image: image2.emf]In een berg hoorde mensen    Een hoop lawaai, zodat zij zich afvroegen   Wat zij het beste konden doen:   Zij waren nog nooit zo bang geweest.   Tegelijk kwam er een muis te voorschijn,    Die dat geluid gemaakt had.   Zo heeft men grote angst en zorgen   Vaak zonder no odzaak.  


Vandaag een middeleeuws gedicht met de moderne variant eronder.

Het een gedicht uit de “Esopet” een bundel fabels naar Latijns voorbeeld samengesteld, mogelijk ook met gebruikmaking van franse teksten, uit de 13e eeuw. De naam verwijst naar Aesopus, de Griekse fabeldichter die op zijn beurt de inspirator was van alle westerse fabeldichters. 

De dichter(s) van deze Nederlandse versie zijn onbekend, hoewel Jacob van Maerlant

de namen Calstaf en Noydekijn noemt, van wie overigens verder niets bekend is.

De fabel verbeeldt de bekende zegswijze over de berg die een muis baart. 

Deze is ook te vinden bij de Romeinse fabeldichter Phaedrus.

De tekst is uit de uitgave van Hegman uit 1955.

De vertaling is van eigen hand.

Kees Stip maakte de volgende variant

Op een muis
Een muis, op zoek naar kruimels kaas,
kroop in de baard van Sinterklaas.
"Wel eerder", sprak de Sint bedaard
"werd door een berg een muis gebaard.
Maar dit is wonderlijk, bij Zeus:
Hier bergt zowaar een baard een muis."
